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TROPAIRE du Dimanche, ton 8 
[S’ viessotie snizchiel] С высоты 

снизшел еси, Благоутробне, 
погребение приял еси тридневное, 
да нас свободиши страстей, 

Животе и воскресение наше. 
Господи, слава Тебе. 

Tu es descendu des cieux, ô 

Compatissant, 
Tu as accepté d'être enseveli trois 
jours 

pour nous libérer des passions ; 
notre Vie et notre Résurrection, 

Seigneur, gloire à Toi. 

TROPAIRE de Notre Dame Souveraine ton 4 
[Angelov] Ангелов лицы благоговейно 

Тебе служат,/ и вся Небесныя силы 
немолчными гласы Тя ублажают,/ 
Богородице Дево,/ усердно молим Тя, 

Владычице:/ да пребудет 
Божественная благодать/ на честней 

иконе Твоей Державней,/ и 
светозарный луч славы чудес Твоих 
да нисходит от ней/ на всех, с верою 

Тебе молящихся/ и вопиющих Богу: 
аллилуйя. 

 

TROPAIRE de l’Apôtre Pierre, ton 4 
[Rima nie ostalivl’] Рима не оставль, к 
нам пришел еси 

честными веригами, яже носил еси, 
апостолов первопрестольне. 

Имже верою покланяющеся, 
молимся: 
твоими к Богу молитвами 

даруй нам велию милость. 
 

Toi qui sièges sur le premier trône des 
Apôtres divins, 

sans quitter Rome tu es venu jusqu'à 
nous 

par les chaînes précieuses que tu 
portas; 
et, nous prosternant devant elles dans 

la foi, 
nous te prions de nous procurer par ta 

divine intercession la grâce du salut.  
 

KONDAKION du Dimanche, ton 8 
[Voskries’ iz groba] Воскрес из гроба, 
умершия воздвигл еси, 

и Адама воскресил еси, 
и Ева ликует во Твоем воскресении, 

и мирстии концы торжествуют 
еже из мертвых востанием Твоим, 
Многомилостиве. 

Ressuscité du tombeau, Tu as relevé 
les morts et ressuscité Adam ; 

Ève exulte dans ta résurrection 
et les confins du monde célèbrent ta 

résurrection d'entre les morts, ô Très-
miséricordieux. 
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Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit …/ 

KONDAKION de l’Apôtre Pierre, ton 2 
[Vieschovnago] Верховнаго и перваго 
апостолов, 

истины Божественнаго ученика, 
Петра великаго восхвалим 
и того верою целуем вериги, 

прегрешений разрешение 
приемлюще. 

Le Christ, ce rocher qui glorifia 
splendidement la Pierre de la foi, 

nous invite à fêter ensemble le 
Coryphée 
pour la merveille de sa précieuse 

chaîne, afin de nous donner 
le pardon de nos fautes. 

… Maintenant et toujours et pour les siècles des siècles. 

KONDAKION de Notre Dame Souveraine ton 8 
[Izbrannoï ot vsiech] Избранной от 

всех родов Заступнице рода 
христианскаго,/ покровом Своей 
благости покрывающей страну нашу 

православную,/ благодарственныя 
пения приносим Ти, Владычице,/ о 

явлении нам чудныя иконы Твоей 
Державныя./ Ты же, ико 
Всемилостивая Заступница всех, с 

верою к Тебе притекающих,/ от 
всяких нас бед свободи, да зовем 

Ти:/ радуйся, Матерь Божия 
Державная,/ Заступнице Усердная 
рода христианскаго. 
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Prokiménon Ton 8  
 Refrain : 

Le Seigneur régnera pour les siècles ; 
// Il est ton Dieu, ô Sion, d'âge en âge. 
 

Verset : 
Loue le Seigneur, ô mon âme ! Je 

louerai le Seigneur toute ma vie, je 
chanterai mon Dieu tant que je serai. 
 

 

Epîtres : Timothée 1. 4 :9-15 
…en sachant bien qu'elle n'a pas été instituée pour le juste, mais pour les 

insoumis et les rebelles, les impies et les pécheurs, les sacrilèges et les 
profanateurs, les parricides et les matricides, les assassins, les impudiques, les 

homosexuels, les trafiquants d'hommes, les menteurs, les parjures, et pour tout 
ce qui s'oppose à la saine doctrine, celle qui est conforme à l'Evangile de la gloire 
du Dieu bienheureux, qui m'a été confié. Je rends grâce à celui qui m'a donné la 

force, le Christ Jésus, notre Seigneur, qui m'a jugé assez fidèle pour m'appeler à 
son service, moi, naguère un blasphémateur, un persécuteur, un insulteur. Mais 

il m'a été fait miséricorde parce que j'agissais par ignorance, étranger à la foi; et 
la grâce de notre Seigneur a surabondé avec la foi et la charité qui est dans le 
Christ Jésus. Elle est sûre cette parole et digne d'une entière créance: le Christ 

Jésus est venu dans le monde pour sauver les pécheurs, dont je suis, moi, le 
premier. 

 
Слово сие верно и всякого принятия достойно. Ибо мы для того и 

трудимся и поношения терпим, что уповаем на Бога живаго, Который есть 

Спаситель всех человеков, а наипаче верных. Проповедуй сие и учи. Никто 
да не пренебрегает юностью твоею; но будь образцом для верных в слове, в 

житии, в любви, в духе, в вере, в чистоте. Доколе не приду, занимайся 
чтением, наставлением, учением. Не неради о пребывающем в тебе 
даровании, которое дано тебе по пророчеству с возложением рук 

священства. О сем заботься, в сем пребывай, дабы успех твой для всех был 
очевиден. 

 
----------------------------------------------------------------------------------------- 

Actes des Apôtres 12 :1-11 

 
Vers ce temps-là, le roi Hérode mit la main sur quelques membres de 

l'Eglise pour les maltraiter. Il fit périr par le glaive Jacques, frère de Jean. Voyant 
que c'était agréable aux Juifs, il fit encore arrêter Pierre. C'étaient les jours des 
Azymes. Il le fit saisir et jeter en prison, le donnant à garder à quatre escouades 

de quatre soldats; il voulait le faire comparaître devant le peuple après la Pâque. 
Tandis que Pierre était ainsi gardé en prison, la prière de l'Eglise s'élevait pour lui 

vers Dieu sans relâche. Or, la nuit même avant le jour où Hérode devait le faire 
comparaître, Pierre était endormi entre deux soldats; deux chaînes le liaient et, 

devant la porte, des sentinelles gardaient la prison. Soudain, l'Ange du Seigneur 
survint, et le cachot fut inondé de lumière. L'ange frappa Pierre au côté et le fit 
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lever: "Debout! Vite!" dit-il. Et les chaînes lui tombèrent des mains. L'ange lui dit 

alors: "Mets ta ceinture et chausse tes sandales"; ce qu'il fit. Il lui dit encore: 
"Jette ton manteau sur tes épaules et suis-moi." Pierre sortit, et il le suivait; il ne 
se rendait pas compte que ce fût vrai, ce qui se faisait par l'ange, mais il se 

figurait avoir une vision. Ils franchirent ainsi un premier poste de garde, puis un 
second, et parvinrent à la porte de fer qui donne sur la ville. D'elle-même, elle 

s'ouvrit devant eux. Ils sortirent, allèrent jusqu'au bout d'une rue, puis 
brusquement l'ange le quitta. Alors Pierre, revenant à lui, dit: "Maintenant je sais 
réellement que le Seigneur a envoyé son Ange et m'a arraché aux mains 

d'Hérode et à tout ce qu'attendait le peuple des Juifs." 
 

В то время царь Ирод поднял руки на некоторых из принадлежащих к 
церкви, чтобы сделать им зло, и убил Иакова, брата Иоаннова, мечом. Видя 
же, что это приятно Иудеям, вслед за тем взял и Петра,- тогда были дни 

опресноков,- и, задержав его, посадил в темницу, и приказал четырем 
четверицам воинов стеречь его, намереваясь после Пасхи вывести его к 

народу. Итак Петра стерегли в темнице, между тем церковь прилежно 
молилась о нем Богу. Когда же Ирод хотел вывести его, в ту ночь Петр спал 
между двумя воинами, скованный двумя цепями, и стражи у дверей стерегли 

темницу. И вот, Ангел Господень предстал, и свет осиял темницу. Ангел, 
толкнув Петра в бок, пробудил его и сказал: встань скорее. И цепи упали с 

рук его. И сказал ему Ангел: опояшься и обуйся. Он сделал так. Потом 
говорит ему: надень одежду твою и иди за мною. Петр вышел и следовал за 
ним, не зная, что делаемое Ангелом было действительно, а думая, что видит 

видение. Пройдя первую и вторую стражу, они пришли к железным воротам, 
ведущим в город, которые сами собою отворились им: они вышли, и прошли 

одну улицу, и вдруг Ангела не стало с ним. Тогда Петр, придя в себя, сказал: 
теперь я вижу воистину, что Господь послал Ангела Своего и избавил меня 
из руки Ирода и от всего, чего ждал народ Иудейский.  

----------------------------------------------------------------------------------------- 
 

Evangile : Luc 19 :1-10 
 

Entré dans Jéricho, il traversait la ville. Et voici un homme appelé du nom 

de Zachée; c'était un chef de publicains, et qui était riche. Et il cherchait à voir 

qui était Jésus, mais il ne le pouvait à cause de la foule, car il était petit de taille. 

Il courut donc en avant et monta sur un sycomore pour voir Jésus, qui devait 

passer par là. Arrivé en cet endroit, Jésus leva les yeux et lui dit: "Zachée, 

descends vite, car il me faut aujourd'hui demeurer chez toi." Et vite il descendit 

et le reçut avec joie. Ce que voyant, tous murmuraient et disaient: "Il est allé 

loger chez un homme pécheur!" Mais Zachée, debout, dit au Seigneur: "Voici, 

Seigneur, je vais donner la moitié de mes biens aux pauvres, et si j'ai extorqué 

quelque chose à quelqu'un, je lui rends le quadruple." Et Jésus lui dit: 

"Aujourd'hui le salut est arrivé pour cette maison, parce que lui aussi est un fils 

d'Abraham. Car le Fils de l'homme est venu chercher et sauver ce qui était 

perdu." 

Потом Иисус вошел в Иерихон и проходил через него. И вот, некто, 

именем Закхей, начальник мытарей и человек богатый, искал видеть Иисуса, 
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кто Он, но не мог за народом, потому что мал был ростом, и, забежав вперед, 

взлез на смоковницу, чтобы увидеть Его, потому что Ему надлежало 

проходить мимо нее. Иисус, когда пришел на это место, взглянув, увидел его 

и сказал ему: Закхей! сойди скорее, ибо сегодня надобно Мне быть у тебя в 

доме. И он поспешно сошел и принял Его с радостью. И все, видя то, начали 

роптать, и говорили, что Он зашел к грешному человеку; Закхей же, став, 

сказал Господу: Господи! половину имения моего я отдам нищим, и, если 

кого чем обидел, воздам вчетверо. Иисус сказал ему: ныне пришло спасение 

дому сему, потому что и он сын Авраама, ибо Сын Человеческий пришел 

взыскать и спасти погибшее. 

 

Evangile : Jean 21 :15-25 
 

Quand ils eurent déjeuné, Jésus dit à Simon-Pierre: "Simon, fils de Jean, 

m'aimes-tu plus que ceux-ci?" Il lui répondit: "Oui, Seigneur, tu sais que je 

t'aime." Jésus lui dit: "Pais mes agneaux." Il lui dit à nouveau, une deuxième 

fois: "Simon, fils de Jean, m'aimes-tu" - "Oui, Seigneur, lui dit-il, tu sais que je 

t'aime." Jésus lui dit: "Pais mes brebis." Il lui dit pour la troisième fois: "Simon, 

fils de Jean, m'aimes-tu?" Pierre fut peiné de ce qu'il lui eût dit pour la troisième 

fois: "M'aimes-tu", et il lui dit: "Seigneur, tu sais tout, tu sais bien que je t'aime." 

Jésus lui dit: "Pais mes brebis. En vérité, en vérité, je te le dis, quand tu étais 

jeune, tu mettais toi-même ta ceinture, et tu allais où tu voulais; quand tu auras 

vieilli, tu étendras les mains, et un autre te ceindra et te mènera où tu ne 

voudrais pas." Il signifiait, en parlant ainsi, le genre de mort par lequel Pierre 

devait glorifier Dieu. Ayant dit cela, il lui dit: "Suis-moi." Se retournant, Pierre 

aperçoit, marchant à leur suite, le disciple que Jésus aimait, celui-là même qui, 

durant le repas, s'était penché sur sa poitrine et avait dit: "Seigneur, qui est-ce 

qui te livre?" Le voyant donc, Pierre dit à Jésus: "Seigneur, et lui?" Jésus lui dit: 

"Si je veux qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, que t'importe? Toi, suis-moi." 

Le bruit se répandit alors chez les frères que ce disciple ne mourrait pas. Or 

Jésus n'avait pas dit à Pierre: "Il ne mourra pas", mais: "Si je veux qu'il demeure 

jusqu'à ce que je vienne." C'est ce disciple qui témoigne de ces faits et qui les a 

écrits, et nous savons que son témoignage est véridique. Il y a encore bien 

d'autres choses qu'a faites Jésus. Si on les mettait par écrit une à une, je pense 

que le monde lui-même ne suffirait pas à contenir les livres qu'on en écrirait. 

Когда же они обедали, Иисус говорит Симону Петру: Симон Ионин! 

любишь ли ты Меня больше, нежели они? Петр говорит Ему: так, Господи! Ты 

знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему: паси агнцев Моих. Еще 

говорит ему в другой раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? Петр говорит 

Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему: паси 

овец Моих. Говорит ему в третий раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? 

Петр опечалился, что в третий раз спросил его: любишь ли Меня? и сказал 

Ему: Господи! Ты все знаешь; Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит 
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ему: паси овец Моих. Истинно, истинно говорю тебе: когда ты был молод, то 

препоясывался сам и ходил, куда хотел; а когда состаришься, то прострешь 

руки твои, и другой препояшет тебя, и поведет, куда не хочешь. Сказал же 

это, давая разуметь, какою смертью Петр прославит Бога. И, сказав сие, 

говорит ему: иди за Мною. Петр же, обратившись, видит идущего за ним 

ученика, которого любил Иисус и который на вечери, приклонившись к груди 

Его, сказал: Господи! кто предаст Тебя? Его увидев, Петр говорит Иисусу: 

Господи! а он что? Иисус говорит ему: если Я хочу, чтобы он пребыл, пока 

приду, что тебе до того? ты иди за Мною. И пронеслось это слово между 

братиями, что ученик тот не умрет. Но Иисус не сказал ему, что не умрет, но: 

если Я хочу, чтобы он пребыл, пока приду, что тебе до того? - Сей ученик и 

свидетельствует о сем, и написал сие; и знаем, что истинно свидетельство 

его. Многое и другое сотворил Иисус; но, если бы писать о том подробно, то, 

думаю, и самому миру не вместить бы написанных книг. Аминь. 

----------------------------------------------------------------------------------------- 


